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Viva Face Lift
Upute za korištenje

Molimo pažljivo pročitajte ovaj priručnik PRIJE korištenja 
uređaja kako biste osigurali sigurnost i pouzdanost uporabe, 
te sačuvajte upute na sigurnom mjestu i proslijedite ih svim 
budućim vlasnicima.

OPIS PROIZVODA

Ovaj uređaj za njegu kože temeljen na mikrostruji je 
neinvazivan i vrlo siguran za kućnu upotrebu. U samo 
nekoliko minuta, višestruki impulsi mikrostruje prodiru 
duboko u kožu i donose rezultate koji se inače mogu postići 
samo u salonima za njegu kože.
Specijalni dizajn s dvostrukom sferom omogućuje prijenos 
mikrostruje. Prema vlastitom osjećaju na koži, možete 
podesiti jačinu zračenja u bilo kojem trenutku.

STRUKTURA PROIZVODA

Napomena: Slika prikazuje samo strukturu, stvarni proizvod 
može izgledati drugačije.

OSNOVNO KORIŠTENJE
UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE
Pritisnite i držite tipku “O” oko 1,5 sekundi za uključivanje 
uređaja. Držanjem iste tipke 1,5 sekundi uređaj se isključuje.

ODABIR NAČINA I BRZINE
1.Zadani način pri pokretanju je “Mode 1”, funkcija “Učvrsti i 
zategni”.
2.Kratkim pritiskom na tipku “M” mijenjate načine rada: 
Mode 2 (“Njega i sjaj”) i Mode 3 (“Dubinska aktivacija”).
3.Svakim klikom prelazite u sljedeći način rada – redom.
4.U svakom načinu rada možete podešavati jačinu (brzinu) – 
klikom na tipku “+” birate između 3 stupnja jačine.

PUNJENJE
Umetnite USB kabel u priključak na uređaju, a drugi kraj u 
adapter ili računalo.
Crveno svjetlo označava da je uređaj u punjenju.
Vrijeme punjenja je oko 2 sata. Kada je baterija potpuno 
napunjena, svjetlo se gasi.

ČIŠĆENJE
Nakon korištenja, obrišite vrhove uređaja suhom i čistom 
krpom. Ne perite uređaj vodom.

SKLADIŠTENJE
Kada se ne koristi, čuvajte uređaj na suhom mjestu izvan 
dohvata djece, i napunite ga barem jednom mjesečno kako 
biste produžili vijek trajanja baterije.

ODLAGANJE
Ovaj uređaj koristi punjivu bateriju. Ako želite odložiti uređaj, 
molimo da to učinite u skladu s lokalnim propisima o 
odlaganju elektroničkog otpada.
Za sigurnost, molimo vas da bateriju potpuno ispraznite prije 
odlaganja.

Note: The image shows the product structure only. The 
actual product may vary in appearance.

BASIC OPERATION
POWER ON/OFF
Press and hold the “O” button for about 1.5 seconds to turn 
the device on.
To turn it off, press and hold the same button for 1.5 seconds 
again.

MODE AND INTENSITY SELECTION
1.The default mode when turning on the device is Mode 1 – 
“Firming & Tightening”.
2,Press the “M” button briefly to cycle through the modes:
Mode 2 – “Care & Radiance”
Mode 3 – “Deep Activation”
3.Each press switches to the next mode in sequence.
4.In each mode, you can adjust the intensity (speed) by 
pressing the “+” button to choose from 3 levels.

CHARGING
Insert the USB cable into the port on the device, and the 
other end into a power adapter or computer.
A red light indicates the device is charging.
Charging time is approximately 2 hours. Once fully charged, 
the light will turn off.

CLEANING
After use, wipe the device tips with a clean, dry cloth.
Do not wash the device with water.

STORAGE
When not in use, store the device in a dry place out of reach 
of children.
Charge the device at least once a month to prolong battery 
life.

DISPOSAL
This device contains a rechargeable battery. If you wish to 
dispose of the product, please do so according to your local 
electronic waste regulations.
For safety reasons, please fully discharge the battery before 
disposal.

Opomba: Slika prikazuje le strukturo, dejanski izdelek se 
lahko razlikuje.

OSNOVNA UPORABA VKLOP/IZKLOP 
Pritisnite in držite gumb “O” približno 1,5 sekunde za vklop 
naprave. Enako za izklop.

IZBIRA NAČINA IN HITROSTI
1.Privzeti način ob zagonu je “Način 1” – funkcija “Utrdi in 
učvrsti”.
2.S kratkim pritiskom na gumb “M” preklapljate načine: 
Način 2 (“Nega in sijaj”) in Način 3 (“Globinska aktivacija”).
3.Vsak klik preklopi na naslednji način.
4.V vsakem načinu lahko prilagajate jakost – s klikom na 
gumb “+” izbirate med 3 stopnjami.

POLNJENJE
Vstavite USB kabel v napravo, drugi konec v adapter ali 
računalnik. Rdeča lučka označuje polnjenje. Čas polnjenja je 
približno 2 uri. Ko je baterija popolnoma napolnjena, lučka 
ugasne.

ČIŠČENJE 
Po uporabi obrišite glave naprave s suho in čisto krpo. 
Naprave ne umivajte z vodo.

SHRANJEVANJE 
Ko naprave ne uporabljate, jo hranite na suhem mestu, izven 
dosega otrok. Vsaj enkrat v 30 dneh jo napolnite, da 
podaljšate življenjsko dobo baterije.

ODSTRANJEVANJE 
Naprava ima vgrajeno polnilno baterijo. Če jo želite zavreči, to 
storite v skladu z lokalnimi predpisi o elektronskih odpadkih. 
Zaradi varnosti naj bo baterija pred odstranitvijo popolnoma 
izpraznjena.

NAČIN UPOTREBE

1. Poboljšanje nazolabijalnih bora:
Postavite kuglaste glave masažera na obraze (①, ② i ③) i 
lagano povlačite prema gore u smjeru sljepoočnica. 
Ponavljajte pokret u srednjem, donjem i gornjem dijelu 
obraza, svaku zonu 3 puta. Svaki potez neka traje oko 5 
sekundi.
2. Poboljšanje bora na čelu:
Postavite kuglaste glave masažera na čelo (①, ② i ③) te 
povlačite prema gore do linije kose. Ponavljajte pokret 3 puta. 
Svaki potez neka traje 5 sekundi.
3. Zatezanje kontura lica:
Postavite kugle masažera na donji dio obraza i povucite 
prema gore. Na kraju se zadržite 5–10 sekundi. Ponavljajte 3 
puta. U ovom načinu se također može koristiti učvršćujući gel 
kako bi se poboljšao učinak zatezanja kože.

UPOZORENJE – Nemojte koristiti uređaj na:
•Sredini vrata (između grla i stražnje strane vrata) zbog 
mogućeg utjecaja na živce i arterije
•Nazolabijalnim naborima (unutar nosnica)
•Usnama i oko njih
•Prsima i grudima (zbog mogućeg utjecaja na srce)
•Genitalijama
•Sljepoočnicama

MJERE OPREZA
Sljedeće osobe ne smiju koristiti uređaj:
1.Djeca
2.Trudnice
3.Osobe s epilepsijom
4.Osobe s tumorima i rakom
5.Osobe s visokim krvnim tlakom
6.Osobe s umjetnim srčanim stimulatorima ili defibrilatorima
7.Osobe s ugrađenim elektroničkim uređajima u tijelu
Ako imate bilo kakve zdravstvene tegobe, kao što su ozbiljne 
bolesti, epilepsija itd., prije korištenja posavjetujte se s 
liječnikom.

HOW TO USE

1. Improving Nasolabial Folds:
Place the spherical heads of the device on your cheeks 
(areas ①, ②, and ③) and gently lift upward toward the 
temples.
Repeat in the middle, lower, and upper cheek areas, three 
times per zone.
Each stroke should take approximately 5 seconds.
2. Reducing Forehead Wrinkles:
Place the spherical heads on the forehead (areas ①, ②, and 
③) and lift upward toward the hairline.
Repeat the motion 3 times.
Each stroke should last 5 seconds.
3. Facial Contour Tightening:
Place the spheres on the lower cheeks and lift upward.
At the end of each stroke, hold for 5–10 seconds.
Repeat the process 3 times.
In this mode, a firming gel may also be used to enhance the 
tightening effect.

 WARNING – Do not use the device on:
• The center of the neck (between the throat and the back of 
the neck), due to potential impact on nerves and arteries
• Inside the nostrils (nasolabial folds)
• On or around the lips
• Chest or breast area (possible interference with the heart)
• Genitals
• Temples

PRECAUTIONS
The following individuals should not use this device:
Children
Pregnant women
People with epilepsy
Individuals with tumors or cancer
People with high blood pressure
Individuals with pacemakers or defibrillators
People with implanted electronic medical devices

If you have any medical conditions, such as serious illness or 
epilepsy, consult a physician before use.
Note: The device, charger, and power cable are not 
waterproof and must be kept away from water and damp 
environments.

FREQUENTLY ASKED QUESTIONS
Q: How quickly will I see results?
A: Some users notice visible effects after the first use. 
However, for most people, results become noticeable with 
regular use over time.
Q: How often should I use the firming function?
A: For best results, it is recommended to use the device 5 
times per week. After improvement, use 2–3 times per week 
to maintain the effect.
Q: Can I use the device with cosmetic serums?
A: Yes. The device is designed for use with firming, lifting, 
and anti-aging skincare products. It can be used alongside 
other treatments to enhance their effectiveness.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Product Name: Microcurrent Device
Rated Power: 3 W
Input Voltage: 5 V / 1 A
Charging Time: Approx. 2 hours
Battery Capacity: 400 mAh

NAČIN UPORABE

1.Izboljšanje nazolabialnih gub: Postavite masažne glave na
lice (①, ② in ③) in nežno povlecite navzgor proti sencam. 
Premik ponovite po srednjem, spodnjem in zgornjem delu lic 
– vsako območje 3-krat. En gib naj traja približno 5 sekund.
2.Izboljšanje gub na čelu: Masažne glave postavite na čelo 
(①, ② in ③) ter povlecite navzgor proti lasni liniji. Ponavljajte 
3-krat. Vsak gib naj traja 5 sekund.
3.Učvrstitev kontur obraza: Glavi postavite na spodnji del lic 
in povlecite navzgor. Na koncu se zadržite 5–10 sekund. 
Ponavljajte 3-krat. Po potrebi uporabite učvrstitveni gel za 
boljši učinek.
OPOZORILO – Ne uporabljajte naprave na:
• Sredini vratu (zaradi možnosti vpliva na živce in arterije) • 
Nazolabialnih gubah (znotraj nosnic) • Ustnicah in okoli njih • 
Prsih in dojkah (zaradi vpliva na srce) • Genitalijah • Sencih
VARNOSTNI UKREPI Naprave ne smejo uporabljati:
1.Otroci
2.Nosečnice
3.Osebe z epilepsijo
4.Osebe z rakom ali tumorji
5.Osebe z visokim krvnim tlakom
6.Osebe s srčnimi spodbujevalniki ali defibrilatorji
7.Osebe z vgrajenimi elektronskimi napravami v telesu
Če imate kakršne koli zdravstvene težave (npr. epilepsijo), se 
pred uporabo posvetujte z zdravnikom. Telo naprave, 
polnilnik in napajalni kabel niso vodoodporni – držite jih stran 
od vode in vlage.

Vrh za masažu
(lijevi)

Zaslon za prikaz
načina rada

Zaslon za prikaz snage

Zaslon za prikaz snage

Tipka za podešavanje
brzine / jačine

Tipka za podešavanje
načina rada /
uključivanje-isključivanje

Type-C priključak za punjenje

Vrh za masažu
(desni)

Tijelo, punjač i vodič za struju su svi nevodootporni i moraju 
se držati dalje od vode i vlažnih mjesta.

ČESTA PITANJA
P: Koliko brzo ću vidjeti rezultate?
O: Neki korisnici mogu odmah primijetiti učinak nakon prve 
uporabe. No, kod većine se rezultati postupno vide kroz 
redovitu uporabu.
P: Koliko često trebam koristiti uređaj za učvršćivanje?
O: Za najbolje rezultate preporučuje se korištenje 5 puta 
tjedno. Nakon poboljšanja, uređaj se može koristiti 2–3 puta 
tjedno za održavanje učinka.
P: Mogu li koristiti uređaj s kozmetičkim serumima?
O: Da. Uređaj je osmišljen za korištenje s kozmetikom za 
učvršćivanje, lifting i anti-age djelovanje. Može se koristiti 
zajedno s drugim tretmanima njege kože ili aparativnim 
tretmanima za poboljšanje učinka.

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE PROIZVODA
•Naziv proizvoda: Uređaj s mikrostrujom
•Nazivna snaga: 3 W
•Ulazni napon: 5 V       1 A
•Vrijeme punjenja: oko 2 sata
•Kapacitet baterije: 400 mAh

POGOSTA VPRAŠANJA
V: Kdaj bodo vidni rezultati? O: Nekateri uporabniki učinek 
opazijo že po prvi uporabi. Pri večini se rezultati pokažejo 
postopoma z redno uporabo.
V: Kako pogosto naj uporabljam napravo za učvrstitev kože? 
O: Za najboljše rezultate priporočamo uporabo 5x na teden. 
Kasneje za vzdrževanje zadostuje 2–3x tedensko.
V: Ali lahko uporabljam napravo s kozmetičnimi serumi? O: 
Da. Naprava je zasnovana za uporabo z učvrstitvenimi, 
anti-age in lifting serumi. Lahko se uporablja skupaj z drugimi 
postopki za nego kože.

TEHNIČNE SPECIFIKACIJE IZDELKA 
Ime izdelka: Naprava z mikro tokom
Nazivna moč: 3 W
Vhodna napetost: 5 V       1 A
Čas polnjenja: približno 2 uri 
Kapaciteta baterije: 400 mAh

JAMSTVENI LIST

Jamstveni rok počinje teći od datuma kupnje proizvoda.
Trajanje jamstva je 1 godina. U slučaju kvara uređaj možete 
reklamirati direktno u trgovini u kojoj je kupljen.
U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje 
onoliko koliko je kupac bio lišen upotrebe stvari, međutim 
kada je zbog neispravnosti stvari izvršena njezina 
zamjena ili njezin bitni popravak, jamstveni rok počinje 
teći ponovo od zamjene, odnosno vraćanja popravljene 
stvari.
Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, 
jamstveni rok počinje teći ponovno samo za taj dio. 
Jamstvo se priznaje samo uz račun o kupnji, ovaj 
jamstveni list, te detaljan opis kvara.
Ukoliko nije definiran opis kvara, podrazumijeva se da je 
opis kvara “ne radi”, te da će se uređaj testirati samo na 
osnovnu funkcionalnost.
Jamstvo se ne priznaje u sljedećim uvjetima:
• Ako se ne predoči ispravan jamstveni list i račun o 
kupnji.
• Ako se kupac nije pridržavao uputa o korištenju 
proizvoda.
• Ako je proizvod otvaran, prepravljan ili popravljan od 
neovlaštene osobe.
• Ako su kvarovi na proizvodu nastali djelovanjem više sile 
kao što su: udar groma, strujni udar u električnoj mreži, 
elementarne nepogode i sl.
• Ako su kvarovi nastali oštećenjima, zbog nepropisne 
upotrebe ili nepravilnim transportiranjem.
• Ako je kvar nastao greškom u sustavu na koji je proizvod 
uključen. 
Ovo jamstvo ne mijenja zakonska potrošačka prava 
važeća u Republici Hrvatskoj u odnosu na ona koja 
propisuje proizvođač.

Ovlašteni servis:
Feniks-info d.o.o.
Slavonska avenija 72, Zagreb
servis@feniks-info.hr
mob: +385 91 3344 271

Datum kupnje: ____________________________________

Potpis i pečat: ____________________________________

Odlaganje uređaja
Ovaj uređaj se ne odlaže s kućnim otpadom. Predajte 
ga u sabirno mjesto za električni otpad u vašoj zajednici 
ili okrugu.

Zbrinjavanje pakiranja 
Ambalaža se ne smije odlagati u kućni otpad. Molimo 
postupajte u skladu s odgovarajućim lokalnim 
procedurama za odlaganje.

Izjava o sukladnosti na hrvatskom jeziku nalazi se na: 
http://www.feniks-info.hr/IzjaveSukladnosti

Ne otvarajte i ne koristite proizvod ako je oštećen. Feniks 
Info d.o.o. ne preuzima nikakvu odgovornost za štete na 
proizvodu ili ozljede nastale nepažljivom i nenamjenskom 
uporabom ili uporabom koja nije u skladu s navedenom 
svrhom proizvoda. Uređaj koristite samo u zatvorenim i 
suhim prostorijama. Postoji opasnost od kratkog spoja 
ako je u dodiru s vlagom. Namijenjen je isključivo za 
privatnu uporabu u skladu s ovim uputama i ne smije se 
koristiti u komercijalne svrhe.
NE otvarajte uređaj i ne koristite ga ako je oštećen!
NE koristite ga na vlažnim mjestima!
Punite uređaj samo unutar tehničkih podataka!
NE koristite uređaj pri visokim temperaturama i/ili ako je 
prekriven i/ili u vlažnom okruženju!
NE izlažite uređaj izravnom sunčevom svjetlu!
NE preopterećujte uređaj!  
Obavezno isključite punjač iz struje prije čišćenja, 
održavanja ili korištenja uređaja!
U slučaju nepravilnosti (npr. miris paljevine), odmah 
isključite uređaj i prestanite sa radom!
Ne dirajte punjač mokrim rukama!
Ne koristite uređaj u kupaonici ili drugim vlažnim 
prostorima!
Ne prskajte hlapljiva ulja, premaze ili pesticide po uređaju!
Ne koristite oštećene punjače ili oštećene kablove!
Držite djecu podalje tijekom rada uređaja!

Sigurnosne upute

EN

Viva Face Lift
Guide for use

Please read this manual carefully BEFORE using the device 
to ensure safe and reliable operation. Keep the instructions 
in a safe place and pass them on to any future owners.

SLO

Viva Face Lift
Navodila za uporabo

Prosimo, pred uporabo naprave pozorno preberite ta 
priročnik, da zagotovite varno in zanesljivo uporabo. Navodila 
shranite na varno mesto in jih posredujte vsem prihodnjim 
lastnikom.

OPIS IZDELKA

Ta naprava za nego kože, ki temelji na mikro toku, je 
neinvazivna in zelo varna za domačo uporabo. V le nekaj 
minutah več impulzov mikro toka prodre globoko v kožo in 
zagotovi rezultate, ki jih sicer lahko dosežemo le v salonih za 
nego kože.
Posebna zasnova z dvojnimi kroglami omogoča prenos 
mikro toka. Glede na občutek na koži lahko jakost prilagajate 
kadar koli.

STRUKTURA IZDELKA 

Type-C priključek za polnjenje 

Masažni nastavek
(levi) 

Masažni nastavek
(desni) 

Zaslon za prikaz moči
Zaslon za prikaz
načina delovanja 

Gumb za nastavitev
načina / vklop-izklop  
Gumb za nastavitev
hitrosti / jakosti 
Nastavitev
stikala/prestave

Odlaganje naprave
Ta naprava se ne sme odlagati z gospodinjskimi 
odpadki. Prosimo, odnesite jo na zbirno mesto za 
elektronske odpadke v vaši skupnosti ali okrožju.

Odlaganje embalaže 
Embalaže se ne sme odlagati med gospodinjske 
odpadke. Prosimo, ravnajte v skladu z ustreznimi 
lokalnimi postopki za odlaganje.

Varnostna navodila

Ne odpirajte in ne uporabljajte izdelka, če je poškodovan. 
Podjetje Feniks Info d.o.o. ne prevzema nobene 
odgovornosti za poškodbe izdelka ali telesne poškodbe, 
ki nastanejo zaradi malomarnega ali neprimernega 
ravnanja oz. uporabe, ki ni v skladu z namenom izdelka. 
Napravo uporabljajte samo v zaprtih in suhih prostorih. 
Obstaja nevarnost kratkega stika, če pride v stik z vlago. 
Izdelek je namenjen izključno zasebni uporabi v skladu s 
temi navodili in ni namenjen za komercialno rabo.
NE odpirajte naprave in je ne uporabljajte, če je 
poškodovana!
NE uporabljajte je v vlažnih prostorih!
Napravo polnite samo v skladu s tehničnimi 
specifikacijami!
NE uporabljajte naprave pri visokih temperaturah in/ali če 
je prekrita in/ali v vlažnem okolju!
NE izpostavljajte naprave neposredni sončni svetlobi!
NE preobremenjujte naprave!
Obvezno izklopite polnilec iz elektrike pred čiščenjem, 
vzdrževanjem ali uporabo naprave!
V primeru nepravilnosti (npr. vonj po zažganem) napravo 
takoj izklopite in prenehajte z uporabo!
Ne dotikajte se polnilca z mokrimi rokami!
Ne uporabljajte naprave v kopalnici ali drugih vlažnih 
prostorih!
Ne pršite hlapljivih olj, premazov ali pesticidov po napravi!
Ne uporabljajte poškodovanih polnilcev ali kablov!
Otroke med delovanjem naprave držite stran!

PRODUCT DESCRIPTION

This microcurrent-based skincare device is non-invasive and 
very safe for home use.
In just a few minutes, multiple microcurrent impulses 
penetrate deep into the skin, delivering results that are 
typically only achieved in professional skincare salons.
The special double-sphere design enables the effective 
transmission of microcurrents. You can adjust the intensity 
of the treatment at any time based on how it feels on your 
skin.

PRODUCT STRUCTURE

Type-C charge

Massage tip
(left) 

Massage tip
(right) 

Power displayGear display 

Mode display

Mode switching

Switch/gear
adjustment

Disposal of the device
This device must not be disposed of with household 
waste. Please take it to a collection point for electronic 
waste in your community or district.

Packaging disposal 
Packaging must not be disposed of with household 
waste. Please follow appropriate local procedures for 
disposal.

Safety Instructions

Do not open or use the product if it is damaged. Feniks 
Info d.o.o. assumes no responsibility for product damage 
or injury caused by careless or improper use, or use that 
does not comply with the intended purpose of the 
product. Use the device only in enclosed and dry areas. 
There is a risk of short circuit if it comes into contact with 
moisture. It is intended exclusively for private use in 
accordance with these instructions and must not be 
used for commercial purposes.
DO NOT open or use the device if it is damaged!
DO NOT use it in damp or wet locations!
Charge the device only within the technical 
specifications!
DO NOT use the device in high temperatures and/or if it 
is covered and/or in a humid environment!
DO NOT expose the device to direct sunlight!
DO NOT overload the device!
Always unplug the charger before cleaning, maintenance 
or use!
In case of malfunction (e.g. burning smell), switch off the 
device immediately and stop using it!
Do not touch the charger with wet hands!
Do not use the device in the bathroom or other humid 
areas!
Do not spray volatile oils, coatings or pesticides on the 
device!
Do not use damaged chargers or cables!
Keep children away during operation!
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